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In Japan, many households have a family altar, and it is possible to see temples, 
jizos- the guardian deity of children, and Buddhist monks. The Japanese environment is 
filled with many Buddhist symbols and it is very common for them to thank their 
ancestors. Living in Canada, we do not have many opportunities to connect with a 
Buddhist environment. Especially in this busy world of ours, it is difficult to create and 
maintain a heart with great aesthetic sensitivity.   

 
We Buddhists live under the mercy of the Buddha. As a believer of Buddhism, and 

learner of Nichiren Shounin’s teachings, we know the happiness of learning the Lotus 
Sutra and chanting the O-daimoku. This O-daimoku is the link between us and the world 
of Buddhahood. Nichiren Shounin had left us this treasure of the O-daimoku, while 
risking his life 750 years ago.  

 
In the modern world, we may say that the O-daimoku gives us energy, power and 

courage. No matter what kind of environment we live in, Buddha will always be in our 
hearts. By chanting “Namu-myoho-renge-kyo” daily, you may retain your faith, 
understand the importance of life and be thankful for it.  

Let us make this world a place where we can live a modest life and have an 
understanding of each other.   

  
With Gassho, Hiroshi Yamamoto 
 

 

夏号ニュースレター 

 
皆様、ご健勝にてお過ごしのことと思います。 

 日本で暮らしていると家には仏壇、街中にはお寺やお地蔵さんがあり、お坊さんを見かける

ことも多く、仏教的な環境が 身近に数多くあり、自然とご先祖さまへの感謝や手を合わせる機

会も多いのですが、カナダに暮らしていると仏教的な環境に出会う事があまりありません。ま

た、忙しい現実の世の中でつい情操的な心を養う機会を失っていたりします。 

 

 しかし、 私たちは、仏様の暖かい慈悲に包まれて生きています。私たち壇信徒は日蓮聖人の

教えを学ぶ者として、法華経の教えを知る喜び、お題目を唱えることの喜びを知っています。 

仏界と私たちをつなぐ絆がお題目です。 

 お題目は日蓮聖人が約７５０年前に一生をかけ命がけで唱えられ実践された宝物です。現代

風に言うとお題目にはエネルギー・パワーがあります。大きな勇気を与えてくれます。どんな

環境においても「心の内に仏有り」です。 

 
日頃から「南無妙法蓮華経」とお題目をお唱えして、お題目の中に自分の体を置く事によって 

信仰心を保ち、命の尊さを思い感謝し、 現在生かされている現実を大切にし、お互いに相手の

立場を認め謙虚になり、余分なストレスを消滅させて心豊かに暮らしたいものです。 

 

合掌  山本 博 

 

 

 

 
        

 

 

 

 

 

 

 



※お知らせ※ 

 
６月に入り、漸く屋根の葺き替えを

終えました。ベースメント用に除湿器

を購入致しました。 

 

今月はフォーコナー上人と熊倉上人が

お二人で法要に来て下さいます。 

どうぞ皆様でお出かけ下さい。 

 

   山本裕紀 

 

※ANNOUNCEMENTS※ 
!
   Last month, the temple’s roof had been 
retiled. We had also purchased a 
dehumidifer for the basement.  
 
This month, Reverend Faulconer and 
Reverend Kumakura will be performing 
the services.  
 
I look forward to seeing you all. 
 We thank you all for your continuous 
support. 
 
      -Yuki Yamamoto 

 

 

 
 

    もみじでの法要にて☆May 22nd, 2011☆Momiji Service 

 

 

            
 

     お寺での法要にて☆May 22nd, 2011☆Temple Service 

 

 



 

◆7 月の行事予定 

７月２４日（日） 盂蘭盆会施餓鬼法要  
 

ボストン・ニューイングランド地区日蓮宗サンガよりフォーコナー・竜央上人、 

ニューヨークの大聖恩寺より熊倉祥元上人のお二人が訪加され、 

法要を行います。 
 

☆ 午前１０時３０分  もみじ法要 

       ☆ 午後２時      日蓮仏教会法要 

 

もみじの住所 (二階のデイラウンジにて法要が行われます): 
Momiji Health Care Society, 3555 Kingston Rd. Scarborough, Ontario. 

 

もみじ法要・仏教会法要の後、持ち寄りで皆様と会食を行いたいと思います。 
 

◆9 月の行事予定 

 

 秋のお彼岸法要が行われます。 

 
 

  

 

◆July Service 

 

Sunday July 24th, 2011 O-bon / Segaki Service 
 

Rev. Ryuoh Faulconer from Boston, and Rev. Kumakura from New York will be 
performing the services in Toronto. 

 

                  ☆10:30am - Momiji Health Care Society 
         ☆ 2:00pm  -  Toronto Nichiren Buddhist Church 

 

Momiji’s address (The service will be held in the Day lounge - 2nd floor): 
Momiji Health Care Society, 3555 Kingston Rd. Scarborough, Ontario. 

 

There will be a potluck after the services (Both at the Momiji and the Temple) 
Please bring your favourite dish! ☺  

 

◆September Service 

 

The Autumn O-Higan Service will be held in September. 
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